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Revisar par de apriete de tornillos a las
6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km.
Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois
/1000 Km d'utilisation.

Revisar Par de Apertado de parafusos todos
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1. Descolgar la rueda de repuesto.

2. Desmontar paragolpes.

3. Retirar el refuerzo metálico, este se
desecha. Para quitarlo, es necesario
retirar los dos tornillos que lleva a
cada lado por el interior del larguero, y
quitar el cableado del piloto antiniebla
y los conectores, para colocarlos
posteriormente en el enganche.

4. Descolgar tubo de escape.

5. Retirar las chapas anticaloricas, para
colocarlas posteriormente hay que
hacerles unas muecas para que no
tropiecen con el enganche.

6. Retirar el gancho de arrastre, este se
anula.

7. Apuntar los soportes laterales 5 y 6,
con los tornillos inferiores.

8. Apuntar los laterales 3 y 4, a los
soportes 5 y 6.

9. Apuntar el cuerpo del enganche a los
laterales 3 y 4.

10. Apretar todo el conjunto, según tabla
de par de apriete.

11. Recortar resortes del relleno de
espuma del paragolpes y hacer
mueca en el paragolpes para el paso
de la bola.

12. Montar chapa anticalorica, tubo de
escape, re l leno de espuma,
paragolpes y rueda de repuesto.

13. Revisar par de apriete de tornillos a
las 6meses/1.000 Km. de uso.

1. Remove the spare tire.

2. Take off the bumper.

3. Remove the metal reinforcement,
which is discarded. In order to remove
it, remove the two bolts that it has on
each side from the interior of the
longitudinal beam, and remove the
fog light wiring and connectors, which
will subsequently be installed on the
hitch.

4. Remove the exhaust pipe.

5. Remove the heat shields. To put them
back on, notches have to be made on
them so that they do not interfere with
the hitch.

6. Remove the tow hook and discard.

7. Lightly fasten lateral supports 5 and 6
using the bottom bolts.

8. Lightly fasten laterals 3 and 4 to
supports 5 and 6.

9. Lightly fasten the body of the hitch to
laterals 3 and 4.

10. Tighten the entire assembly according
to the torque table.

11. Trim the foam fill springs of the
bumper and make a notch on the
bumper for the ball to pass through.

12. Install the heat shield, exhaust pipe,
foam fill, bumper and spare tire.

13. Check the bolt torque after 6 months
or 1000 km of use.

1. Herausnehmen des Reserverades
und der Stossfänger.

2. Herausnehmen der Metallträger mit 2
Schrauben links und rechts und
weglassen.

3. Herausnehmen des
Beleuchtungskabels hinten, sowie das
der Nebelleuchte, um die Kupplung zu
fixieren.

4. Aushängen desAuspuffes.

5. Herausnehmen des
Wärmeschutzbleches, dieses muss
eingeschnitten werden, damit
die Kupplung passen kann.

6. Herausnehmen desAbschlepphaken
und weglassen.

7. Fixieren der seitlichen Träger mit
Schrauben 5 und 6 mit den unteren
Schrauben.

8. Fixieren der seitlichen Träger 3 und 4
mit den Trägern 5 und 6.

9. Fixieren des Zentralkupplungsträgers
seitlich mit den Teilen 3 und 4.

10. Schrauben entsprechend der
Drehmomenttabelle festziehen.

11.Ausschneiden des Schaumstoffs in
Inneren der Stossfänger, danach die
Stossfänger.

12. Fixieren des Wärmeschutzbleches,
desAuspuffes, des Schaumstoffs, des
Stossfängers und des Reserverades.

13. Schauben nach 6 Monaten/1.000 Km.
Laufleistung überprüfen.
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F PIMNSTRUCTIONS DE MONTAGE INSTRUÇÕES DO MONTAGEM

1. Retirer la roue de secours.

2. Démonter le pare-chocs.
3. Retirer définitivement le renfort

métallique. Pour le retirer, il convient
d'abord de dévisser les vis situées de
chaque côté de celui-ci, à l'intérieur du
longeron puis d'extraire le câblage du
feu antibrouillard et les connecteurs,
a f i n d e p o u v o i r i n s t a l l e r
ultérieurement ces derniers à
l'intérieur du dispositif d'attelage.

4. Décrocher le pot d'échappement.

5. Retirer les plaques anti-caloriques.
Afin de pouvoir les réinstaller
ultérieurement, il convient d'y percer
d'abord des orifices afin qu'elles ne
gênent pas le dispositif d'attelage.

6. Retirer définitivement le crochet
d'attelage.

7. Fixer les supports latéraux 5 et 6 à
l'aide des vis inférieures.

8. Fixer les latéraux 3 et 4 aux supports 5
et 6.

9. Fixer le corps du dispositif d'attelage
aux latéraux 3 et 4.

10. S e r r e r l ' e n s e m b l e d e s v i s
conformément aux instruction figurant
dans le tableau de force de serrage.

11. Découper l'excédant de garniture en
mousse du pare-chocs puis pratiquer
un orifice dans le pare-chocs afin de
permettre le passage de la boule.

12. Reposer la plaque anti-calorique, le
pot d'échappement, la garniture en
mousse, le pare-chocs, de même que
la roue de secours.

13. Vérifier le serrage des vis tous les 6

1. Retirar o pneu sobressalente.

2. Desmontar pára-choques.

3. Retirar o reforço metálico, deitar fora.
Para o tirar, é necessário retirar os
dois parafusos que tem a cada lado
pelo interior da travessa, e tirar a
cablagem do piloto de nevoeiro e os
conectores , para os co locar
posteriormente no enganche.

4. Retirar tubo de escape.

5. Retirar as chapas anti-calóricas, para
as colocar posteriormente tem que
fazer umas marcas para que não
tropecem com o enganche.

6. Retirar o gancho de arraste, este é
anulado.

7. Apontar os suportes laterais 5 e 6 com
os parafusos inferiores.

8. Apontar os laterais 3 e 4 aos suportes
5 e 6.

9. Apontar o corpo do enganche aos
laterais 3 e 4.

10. Apertar todo o conjunto, segundo
tabela de par de apertado.

11. Recortar molas do recheio de espuma
do pára-choques e fazer marca no
pára-choques para a passagem da
bola.

12. Montar chapa anti-calórica, tubo de
escape, recheio de espuma, pára-
choques e pneu sobressalente.

Montaje de bola/ Ball installation/ Montage der kugel/ Montage de la boule/ Montagem de bola

Colocar la bola y una vez dentro,
girarla.

Introducir la maneta. Girar la maneta hasta hacer presión.
Colocar el pasador de seguridad en el
extremo de la maneta.

Push button

Para extraer la bola, mantener
presionado el pulsador y girar hacia
arriba la maneta.

Extraer todos los componentes
Colocar el tapón protector para
evitar daños en el mecanismo.

SEPARACION MINIMA DE LA BOLA
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